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RESUMEN 

 

Teniendo en cuenta que en la Universidad de Ciencias Médicas no son 

suficientes los documentos para la enseñanza del inglés con fines 

generales y específicos, surgió la idea de elaborar un material de 

consulta que sirviera de apoyo al proceso de enseñanza- aprendizaje y 

facilitara, además, la comunicación, la traducción y la interpretación del 

lenguaje médico, por parte de los estudiantes de medicina, 

principalmente de cuarto y quinto años, así como de profesionales de la 

salud. A tales efectos, se realizó una revisión bibliográfica exhaustiva y se 

obtuvo un material de 6 páginas, con términos de uso frecuente y su 

significado en medicina. 

 

Palabras clave: asignatura Inglés, glosario terminológico, proceso 

enseñanza- aprendizaje, material docente. 

ABSTRACT 

 

Keeping in mind that in the Medical Sciences University there are not 

enough documents for the English's teaching with general and specific 

aims, the idea arose of elaborating a consulting material for supporting the 

teaching - learning process and which also made possible the 

communication, translation and interpretation of the medical language, by 

the medicine students, mainly from fourth and fifth years, as well as by the 

health professionals. To achieve this, an exhaustive literature review was 

carried out and a material of 6 pages was obtained, with frequently used 

terms and their meanings in medicine. 

 

Key words: English subject, terminological glossary, teaching-learning 

process, teaching material. 

 

 

 



 

 

INTRODUCCIÓN 

 

El estudio de idiomas como señaló el Comandante Ernesto Che Guevara, 

es de gran utilidad para todo profesional, pues podrá contribuir con su 

esfuerzo e interés al desarrollo cultural y tecnológico de su país. 1 

 

En tal sentido, en los planes de estudio del idioma en la carrera de 

medicina, específicamente en cuarto y quinto años, el sistema de 

funciones comunicativas y habilidades comprende: escribir sobre la 

temática médica; discutir y describir casos clínicos; entrevistar a pacientes 

y familiares; usar vocabularios terminológicos; explicar procedimientos 

diagnósticos y terapéuticos, así como extraer información general y 

detallada de artículos científicos y otros documentos (Puentes A. Programa 

temático de inglés VII y VIII. Instituto Superior de Ciencias Médicas de La 

Habana, 2000; Reyes MA. Programa temático de inglés IX y X. Instituto 

Superior de Ciencias Médicas de La Habana, 2000). 

 

El lenguaje comunicativo es el que debe emplear el futuro profesional de la 

salud. Así, el idioma extranjero va a constituir el instrumento necesario en 

su trabajo dentro y fuera del país, para su autodesarrollo científico; 

asimismo, es un medio importante para el contacto con otras culturas. 

 

Por la importancia de la comunicación en el mundo de hoy, la enseñanza 

de lenguas extranjeras, particularmente del inglés como idioma más 

usado en este mundo, tiene una trascendental importancia para los 

estudios de la ciencia, la tecnología y la sociedad. Los idiomas son el 

factor fundamental de la comunicación, que no es más que el resultado 

de múltiples métodos de expresión desarrollados durante siglos.2 

 

De ahí la importancia de crear materiales, actualizar bibliografías, folletos 

y otros recursos, ya que resultan insuficientes en este centro, lo cual 

constituye un problema para el desarrollo del idioma en estudiantes y 

profesionales de la salud. 



 

 

Por este motivo se elaboró un material que recoge términos de uso 

frecuente que tienen su significado en medicina, con el propósito de 

facilitar la comunicación, traducción e interpretación de textos en idioma 

inglés. En fin, es un material didáctico que sirve de apoyo al proceso de 

enseñanza- aprendizaje. 

 

DISEÑO METODOLÓGICO 

 

Para la realización del siguiente trabajo se procedió a la revisión 

bibliográfica de diferentes artículos de las especialidades médicas y de 

diccionarios inglés-español. Luego se llevó a cabo una tarea de síntesis, 

hasta organizar las palabras por orden alfabético, en forma de un 

miniglosario, con su significado literal y médico. 

 

Para valorar la factibilidad del glosario implementado, este fue puesto en 

práctica para alumnos de cuarto y quinto años de medicina (35 de cada año) 

y para 14 profesores; ambas acciones se desarrollaron en julio del 2012. 

 

PRINCIPALES RESULTADOS 

 

La evaluación de la utilidad del glosario permitió comprobar que todos los 

profesores obtuvieron calificación de 5 puntos y más de 50 % de los 

estudiantes también alcanzaron dicha puntuación; resultados que distan 

mucho, desde el punto de vista cualitativo y cuantitativo, de los 

encontrados en la etapa diagnóstica, por lo cual se considera que este 

material es muy efectivo, pues con su puesta en práctica se logró el objetivo 

aspirado en cuanto a la adquisición y utilidad correcta de los términos 

médicos que aparecen detallados. 

 

VENTAJAS 

 

Este glosario será un material valioso en la docencia y en la 



 

profundización del conocimiento tanto del inglés general como de la 

tecnología médica. Los estudiantes desde los primeros años de la carrera 

y otro personal médico interesado, tendrán acceso a un documento de fácil 

manipulación y uso sin necesidad de inversión. Por otra parte, podrá ser 

utilizado por estudiantes de otras ramas de la salud vinculados a la 

enseñanza de este idioma, tales como los de enfermería, de tecnología de 

la salud y todos los profesionales interesados en esta temática. 

 

Las opiniones recogidas entre quienes lo han utilizado en diferentes 

momentos de su desempeño profesional, dígase en la traducción e 

interpretación de libros de texto, folletos, revistas, artículos y otros 

materiales de contenido médico-científico, avalan su gran utilidad. 

 

Los 122 términos fueron ordenados alfabéticamente y se incluyeron, 

además, su significado léxico y en medicina: 
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